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Abstract

Belonging to different language families, the logical-semantic expression is one of the differences
between English and Chinese. Halliday believes that clause complex is one of the basic units of text,
and has a significant importance in analyzing the clause grammar and components. The study is
based on Halliday’s theory of logical-semantic relations and tries to compare and analyze the origi-
nal text and its translation of Zhu Ziqing’s Rush. In this case, the study attempts to explore the po-
tential logical-semantic structure of English and Chinese prose discourse and discuss their simi-
larities and differences. The study found that the three expansion relations of elaboration, exten-
sion, and enhancement have different frequency distributions in English and Chinese prose texts:
the extension relation takes the major part, then the enhancement, and the least is the elaboration.
In addition, the semantic and logical connections of Chinese texts rely more on context, while the
semantic connections of English texts rely more on explicit conjunctive expressions.
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1. 5|15

Halliday i\ Ay, /Na)J&E &K (clause complex) e H 3= A1) A HARAS 1 35 ) (VB INEJ R ESGHR, /INA) 22 ()3
L BERE SOB R R E A SRR TE BN AR INREERAFE TSR, B EERTE
Wik . BRERIRY, WS AERIER, ERREROE X BN AR, T IR A
HBOESE[2]. X —IEY, DNEEEE /NG R FEHEE ORI EEEEA O, BRI, 1BRZ
T — RHVELL PTG BB A) TR RROIE & 8Bk, EAAR—IER A TIIAE, & —ME X LG —1K[3].
BRPAERZH/NMIE SR, /NIE AR HEAN B AN X T MAEVEERET 5T 3/
FIFTE SR, EZVNMAER M BER0UE SO TR BB AW T IS SO M B, X R BIEM
BOC (M) RIFFEARBAT N, B ESRT DU 78 V8 R @ S S MR E

2. HitfkiE

B e AT — AN/ N A AR AT R BN B AN R, X /N AR I T SR IA (1) 75 B A LI &R
TERR—F SR EARKAZ B HIE LR R BHRIE SO RETE— Al vk aE g, nasf 70
KA —ANa), B A NE S — AN D E R EGE A XS RIRE TN E AR A
SR E R, MR IR AR RS SOE T3]

MINREEE K, Halliday 1 26070 7 /INVa) IR 138 45 18 O R BRI, FFIRH T /MR &R IZ HHE 3
FRIE[L]. MBI, RS ARG R IZ MBS R FEE M HF XRMEEE R HF
KABFEENKRZMIEFNK R ENKRIBH N ATE NI Z KR P EAH o R, WA
B B... 38w IR R AP ER /N Z R R it 1 #oR, e 2--FfR. &
BB R R N4 K, B JE (expansion) F4 5 (projection) , 97 g A2 Fis YR EL/NA) 8 i 7 & (elaboration) «
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E JE% (extension) A3 5 (enhancement) X} = /N AT, 5 5 k R A S 115 (locution) AR A8 (idea) [4].
Halliday 73X —W i il HI T B 5 ok (WL 1)

——— R
s ]

N2 % ik
W%{iﬂ@

s
, i
{&a¢—<j::rn;ﬁ

Figure 1. Halliday’s classification of logical-semantic relations
[# 1. Halliday F)iZ3IE X X R 7 AE

W TE SRR

2.1. iR

TERA “=7 2R, TaRE/NAEDR AT BRI VPR BRIV SR E N R X . TEIR X
FRFIFNHERE EINFER[S]. HA, FEHF R 55 A8 (exposition) . ] iiE (exemplification) 55 i &
(clarification), #2145 in other words, for example Al to be precise £ 5 EFRic

(1) They asked him to leave—in other words he was fired.

(2) Let us suppose, for example, that you are married with two children.

(3) We decided to break up. To be more precise, he dumped me.

(1) 2 I FIER ——I I HI6] 5, A1 he was fired 2% 3% /] They asked him to leave #4733
—IB R, HIR T FE/N) . BI(2) R IEFITEIR ——BRERIS] T, X R NVE B R 1 )
B8 o BI(3)2 A VEIR—— IR BT, X HL N BN REAT T AR IA

2.2. ERE

WEREF “+7 FoR, FRUCE/NEERE I — e H gy, fR B AME DL, BER S AR R Y R
F)[5]. HERE Sy NIFAIE e 5 EMNAE e . b, FEAUAE FE 73 ¥ N (addition) . A2 4k (variation) i £
(alternation), ZEC 435I “and, nor, but” “instead, except” 1 “or” {EJyEEhRiC.

(5) 1 do the housework, and my husband cook the meal.

(6) They did a good job, except Tom made a small mistake.

(7) Either you come in person, or you entrust someone with the matter.

Bl(5) JFH NI fe——v I, 3X BN BN 1By, T H 2 TR AN AR AE AT AR B SR B [ 5%
R BI(6) NI f——78 A, SO NS BN I8 SORAE 1 . (7)) T ASE e —— ik
B, XE—APNIER T AN,

2.3, H5E

WA “x” FoR, fR A NEE A s, J7 G, TR SRR 5 — AR S, T
LB SR I HBI[5]. [FFE, GRS I SRAN 3 NI E . RN IR R R K /NAJIEE B so, for,
and then 255 5, TR IE SR L K)/NE)E S B when, while, since, before, after 2551 5. #il4:

(8) He works very hard so he gets promoted.

(9) Bob fell asleep when he was reading.
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Bl@) ) T I sE, REEERMRE T “Mh” STHHRR: TS5, me9)e T LM, X5
i3 when 51 AA), BRAE T I IE): AR A .

3. 3t (AR BREXEHIEFXHEREBELSH

(AR B IBOCER BIE S RIRBARIE O, SRR “AR” =7, i
Z 7 I (AU (K BRI, 2B 1 AR 2 X I G A (K TE A At [6] . A SCiE FTZ B SOR R B (A A)
JESC R SCHEAT 700, Gt NV B SRR AVN B SRS SO R, Fnif R A 5

31 INAIBESR

BIOC CAA) JESCHIAT 24 fik, Hpqg 6 g, LR 18 AU MR GR, HARZH. *
ORI 27 A)l, LR 5 AR, MR 22 EYNIR G BT (HA) NI Rcs, g
BHE SRR RAY R, BAW RIS Pk, AR OGERE (AA) EZHIE XA TR R, &
i, ARNIEERA Y R R A RSB B AN T 2> LA I R R A PRRE (LR 1. & 2,
2 AE] 3). PRFFE, A FALERURE SO TRT =4~ B R BUEAT VR4

Table 1. Analysis of logical-semantic relations in the original discourse of Rush

F 1L (AR RERAEBENKEDN

BURR HFIRFR FMKR &t
E30 2 (6.9%) / 2 (5.1%)
i 18 (62.1%) 3(30.0%) 21 (53.8%)
58 9 (31.0%) 7 (70.0%) 16 (41.1%)
&t 29 10 39

FH51

EM
HE i
30%

EM

i
70%

Figure 2. Pie chart of logical-semantic relations in the original discourse of Rush

B2 (B7) RXERAEZEEXRRE

Table 2. Analysis of logical-semantic relations in the target discourse of Rush

F2 (BH) FOERRZBEX KRS

BURR HHIRFR EN IS &it
PR 5 (20.8%) / 5 (13.9%)
j 15 (62.5%) 3 (25.0%) 18 (50.0%)
o 4 (16.7%) 9 (75.0%) 13 (36.1%)
&it 24 12 36
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Figure 3. Pie chart of logical-semantic relations in the original discourse of Rush

3. (B8) FEXERNEZEEX X RZGHRE

MERPEATIT S, EHFRRTTH, JFAIR R MBI R R B s R T 24
WY R ARTTH, ERAMB R R E, MiERRRED. H, iR hlRm, k2
WESEIC R, RO MRTERR R RUM 7 RCOERA R TREER, AHEMREY. #ilgs, ot
BRAED, R RIS RMBE R R E AN, AEECOERFE RS, H, JPUEREPRZE
ESCRAWAZER, JIEER B PRIR ISR &G LBl T 00E, HEE KR R TD0E.

3.2. B—BERBIZEBENSH

JESL
(1) #Myx7T, AEKREEE: BUIRT, A7 HE5FRRE PAEs T,
1(1+2) +2(1+2) +3(1+2)
A HEITRIRAR. (2) 2, WUR, REiFd RINKH 7P Rta— (AR
+5 o
We? ——(3) =&H N FAbAISE: HRUE? (4) SUBAERALYE? (5) FEAtA]
xf a
HOWE 7 BB 7 e Ee ?
xf a
B
(1) Swallows may have gone, but there is a time of return; willow trees may
1(1+2)
have died back, but there is a time of regreening; peach blossoms may have fallen, but
+2(1+2) +3(1+2)
they will bloom again. (2)Now you the wise, tell me, why should our days leave us,
+f a(1=2)
never to return? (3)—if they have been stolen by someone, who could it be? (4)
xp o
where he could hide then? (5) if they had made the escape themselves, then where
xf3

could they stay at the moment?

a
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BRSO SRR RS T 5 NMMNIE G, ¥R REAAF, (HES TR & RIS
AU AR . R, “HETET, AR AT, A RIEE PR T
HEIFWEHE. 7, HRRS THTCR, B “MTET, (BER)AFRMEE: kT, (BER)AH
B s MR T, (ER)A FFRIEHE. 7 fEixa)h, fEE R REMSE RS, S5 s
HALNG,  [EERSZ B IR .

JR SRR X — & R T A0 1R]), TR “but” X ANIETE R A)A) 0L R B MEHEEIA ok, XRP
NP CHNEEGIET, MEBIEEIET . BT, MEY RRRBMA AR, Fcdh “TA1mHE T
NP A—EAREIRWE? 7 AEAXA/MIE AR FEA], MESCH “why should our days leave us, never to
return?” & T IEFITER IR, B IRAT1 5 AN —— Rt A BRATM B FEEHRAT, JEE
FAAER THR? 7

33. ETERREZEBEX S

JESL
(6) IAFNEMAS ¥ RZADH T, HRKFHT LW TRE T (7) /£
B ta
RBEGEE, \TZHTOLENKRTHEZE, BER E—HKRERER, KT
a(1x2) xB
HrmEr R, BAEE, WA T (8) AL MIHEE 1.
(1+2+3+4)
'
(6) 1 don’t know how many days | have been given to spend, but | do feel my hands
1 +2
are getting empty. (7) Taking stock silently, I find that more than eight thousand days
xpB o
had already slid away from me. (8) Like a drop of water from the point of a needle
xf
disappearing into the ocean, my days are dropping into the stream of the time, soundless,
a(l=2)
traceless. (9) Already sweat is starting on my forehead, and tears welling up in my
1 +2
eyes.

ZBPFSOER A S 3 MRS, MFESChEE T 4 NVNIEGE, WE YRR ERZER
WK REER BT HFELFE PRGN IIRR TR AR, RSO EE(8) A “ AL
TR 77 AN “I 7 Al S AR AR IR R, MET “f” , FItiEE M “and” X4
BRIV XA R ARG R RIA HOR . BeAh, ESCER(T) RIS 6 AN/INVAD, JE T HE SR 5 5C R A 2E
B, RITHT “HWE” MRERUE: AR, BRI, DEDEREZ . meEE .
S —AE A — D WAIAEIX 6 NNAREG R, RIL T HOC “TERMA AN FIHRFAE.

3.4. B=ZERBIZEENSH
JESC:
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9) EMREERT, RERERSE: ZREFE, SUEFAZNE? (10) F

1 +2 x3 +4

IR A, N BT EEPT =7 RERHKOR . (1) ORFRAdAT IR, AR A4
X o 11=2)
THHRA 15 FRWVERIRIRE I . (12) T R—FHmE, HFHOKEE
+2 1(1x2)
b ez g, Ho AR S 2 BRERIE, BRI BUIR AT 25 (13)
+2(1x2) +3(1x2)
WS LM AA T, TSN, mHGERENTiad %, KRB, R
1(1x2x3)
TEPR b, AR ARIR AR B Eigad, MR K E T . (14) SEREITIRM
+2 (1x2x3)
RPBHFFI, XESREET —H. (15) JIEE I . (16) (HAHRIH T

xf o
JUXOITIRAERUE B T
'@
(10) Those that have gone have gone for good, those come keep coming; yet in
1(1+2)
between, how swift is the shift, in such a rush? (11) When | get up in the morning,
+2 (1% 2) xp

the slanting sun marks its presence in my small room in two or three oblongs. (12)
a
The sun has feet, look, he is treading on, lightly and furtively; and | am caught, blankly,
1(1=2=3) +2
in his revolution. (13) Thus, the days flows away through the sink when | wash my
1
hands, wears off in the bowl when | eat my meal, passes away before my day—
+2
dreaming gaze as | reflect in silence. (14) I can feel his haste now, so I reach out my
+3 1 X2
hands to hold him back, but he keeps flowing past my withholding hands. (15)In the
+3
evening, when I lie in the bed, he strides over my body, glides past my feet, in his agile
xB (1% 2) a(l=2x3)
way. (16) The moment | open my eyes and meet the sun again, one whole day has
xﬁ o
gone. (17) 1 bury my face in my hands and have a sign. (18) But a new day begins to

flash past in the sign.
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BRSPS K R R . SRR SR B (13) 8, ZA3Ea s T 74, T
HAER PRI IEAT T V057, 4G SEART AN ST 4 HoR RSO (S (14) R (L8) F o SR “ BB g
HIAA T, i T, S 1) T 2 7 8 A T SRR 1T P 7E B3P 4 3 “s0”7
AL “but” ¥ 3o B R SCRIA T ISR, TR T 315/ 60 I 6 ¥ SUBE 3R 5 90 R T 1 K2
EPURARAE RN, dEob, JRSCH )6 “RBIAUAT I, e T Ft s
A HERE L IEHIE R B, AR ERRCO R, ERRE R UBEAR R R LY, TR
AATAE. FESCRBGELEIVER, MBS 1 KB (030, HIRT 0T

4. BEE

XK B (AR SR ILRESCRIS A, rTRUREL, — Rl s, EBCGHEREH, FF5K
AMHIIR ST EMRR; NG CRRAES, R, . X =y ARG EAFMER
(IR, SEREOR AR DU e e, FLRGR ISR, e R VIR .

UEAh, POEE R R EAREE RS, BUR FRabvERIEk, mooeifiE R o i m O B R
FERAEHRIER7]. XEBTIOEREGES, EETE S ENES, IR DOE I R R
EHERy, MHEEREEES, HEIEFHALRER, Prolscidhifis 2 1 B0k 28 24715 R
B PAERMER NIRRT = B, WL IORE, SEiER <1 - BiE7 MIES, EEESIE,
MdGER “iEiE - W7 IS, EEEFNESS B2, WESEANMES, KI5 NS 5.
BYeTT AMERIL T BB ZER: W7 NSRBI ToNE, AT AR B 4ELL & o0 (8], X7
T 4 22 5 MARAS | 850 7 /g ]2k R B ANIAL

W IPAERE SORR KRG T EOCER,  AENE SO ROE SUBERMRE R 008 30 T RN BT ROERS
PR Z [ FEBRIE SUR AR, ITTRERS RN I BT SR . ARSI FEAME SETE 4 21 3 T e N 118
BREWEGEIBA —EEM, M IEEERECE. KIEBET RS S ORI —
FETRFE .

BE K
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